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Project-based Course Mode of Translation Competence Development
REN Da-ling
( School of Business English ~Sichuan International Studies University Chongqging 40031 China)

Abstract: In the light of the research on the constituents of translation competence and its relationship with
translation technology and under the guidance of constructivism this paper elaborates a project-based course mode which
integrates technological elements into our conventional way of translation teaching in the undergraduate curriculum for
English majors and tries to provide a new prospective for the optimization of translation resources the cultivation of the
students’ learning autonomy and the improvement of their overall competence in translation.

Key words: Project; Translation Technology; Translation Capability; Course Mode
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